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Picture books for children as a translation in French teaching at an early stage 
in Turkey: example of Tevfik Fikret 

Abstract 

Picture book is not only a literary but also a pedagogical medium of authentic learning. It is a rich 

tool used all over the world and is also used in several public schools in Turkey  such as the Tevfk 

Fikret High School, where French is taught to children in kindergarten and primary school. In foreign 

language teaching, there are several strategies. It is necessary to choose the right learning method 

and classroom materials. In this work, it is mainly emphasized that two learning methods can be used 

to achieve the desired goals. The use of the picture book is divided into the principles of the direct 

method and the communicative approach. Translation is also one of the strategies to be used in 

foreign language learning. Many theorists advise translating to the mother tongue, while others 

support the idea that translation is mainly aimed at working on intercultural competence and not on 

language acquisition. However, the main argument is that for young children, the picture book serves 

as a translation without resorting to the mother tongue. Thanks to the picture book, the child can 

imagine and think in the foreign language with the help of images and illustrations. This 

interdisciplinary work could be a source of ideas for teachers, i.e. to use children's books to motivate 

pupils, to make learning fun by working on the four skills and to create exercises based on the theory 

of multiple intelligences in the learning of FLE in schools in Turkey. 

Keywords: French teaching at an early stage  translation  picture books for children  the direct 

method - communicative approach 
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R u m e l i D E  /  1 2 5 7  

 / Tokalak Ba  

Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

ment 
 

nous 

 ent; les enseignants se servent de 
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de FLE: apprenants 
primaire

-t-  
Les apprenants 
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apprenants, sans aucune modification au texte authentique. 

Voici un autre travail, cette fois-

nces 
 2019, p.2). 
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(Marie-

 

2022, p. 24) 

 

mitant certaines conduites positives.  
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apprentissage kret en Turquie. Nous nous 
focalisons sur la question: 
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ysique/chimie et biologie pour le cycle 
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Autrement dit, si un jour 

 

 

tive 
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-

(CE1 ou niveau 2) dans une classe de 25 apprenants. 

 

ration, la 

dans une classe de FLE.  

 
Godart souligne le fait 

 

 

directe et son empreinte dans la formation des enseignants de FLE en Espagne: approche diachronique 
et 

 

le va-et-vient entre deux langues. Autrement dit, on ne fera que compliquer les choses dans le monde 

 

phrases, cela nous fait penser aux ana  
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-ci 
e suite.   

, p.75).  

 e 
e e la langue 

qui compte. En effet, il peut 

 

importe est la prononciation qui importe. Ensuite, il cite la disparition de la langue maternelle de la 
 

Le Principe fondateur de la DIVE comme disipl -
-

pouvoir 

 

  

 

- a 
 -

Bourgade

-Bourgade, 2002). 

l  

tences en litt ratie sont fondamentales, car elles constituent les assises sur lesquelles les 
autres apprentissages scolaires vont pouvoir tre int gr s. La ma trise de la langue ouvre non 
seulement l acc s  la connaissance et aux savoirs, mais aussi  la communication et aux relations 
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personnelles et sociales qui enrichissent la qualit  
p. 35).  

 

 

 

 

parle pas simplement en construisant de petites phrases, en communiquant, mais en agissant sur 
uteur, sur le monde (Defays, 2003, p.38).  

 p. 38), si les objectifs et aussi les contenus notamment 
 

 
 

Hymes, 1991, p.182).  

Le document authentique:  

sse tel quel, 

la classe (Hamoud, R. & El Check, 2007, p.231).  

Comme le souligne aussi Jean-Pierre Cuq et Isabelle Gruca (2002, p.391), les documents authentiques 

Cela veut 
 

information 
dimension interculturelle de la classe (Boyer, Butzbach & Pendanx, 2001, p 37). 
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- t pour un lecteur potentiel 

ir leurs yeux aux cultures qui leur sont 
p.9). 

e choix 

il ressort que les exercices de traductio  

-
on de la langue. Cela 

 

En soutenant les explications de Hentschel, nous pouvons ajouter aussi que da

a langue maternelle mais il est 
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pendant son apprentissage de lang
 

 

Le lien entr
 

 

 

pour chaque intelligence (Hourst, 2006, p. 30). 

 

1. rabe) 

2. 
informatique); 

3. 
 

4. ique: langue des signes, Braille, danse expressive, mime; 

5.  

6.  

7. au national, ou la symbolique 
 

8.  
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es 

on 

 

alimentaires; ou si on travaille des documentaires qui nous informent beaucoup plus sur les animaux, 

 

 

 

Si vous jete -
comparaison entre la conception traditionnelle et la conception contemporaine (Hourst, 2006,p. 21). 

Tableau 1:   La vision traditionnelle et la vision nouvelle Hourst (2006, p. 21) 

Vision Traditionnelle Vision Nouvelle 

 

 

 

 

 

quantifiable.  

 

jours.  

 

es multiples depuis sa naissance. Par contre, 
 

les intelligen
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encour
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tissage; on apprend mieux lorsque le 

meilleure 

importants; on apprend mie
 

ndre la langue 

 bain, physiquement et moralement.  

 

-
Un petit enfant 

le papillon. Ensuite, 
taille des animaux augmentent du plus petit au plus grand: grenouille, 

ener 
-aider.  

le public. Juste -ci, ils 
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Image 1. Une fiche de vocabulaire  (Tokalak, 2010, p. 112) 

  

Ensuite, les apprenants ignant 
attend des apprenants 

. 

Image 2.  
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Image 3. Devoirs (Tokalak, 2010, p.113) 

Rappelons que nous venons de souligner 

les explications faites par A. Godart et M. 

page 3).  

le 
peu de temps, les enseignants cherchent les 

de leur faire construire plusieurs phrases 
 liste du nouveau 

lendemain en classe.  

Image 4. une liste de mots (Tokalak, 2010, p.114) 
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Image 6. r des images. 

 

Parlak, 2017, p.329). 

 Dans ce cas, nous pouvons leur demander de nous 
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e tour 
(Tokalak, 2010, p.118 ) 

Conclusion 

Comme le souligne Malgorzata Piotrowska-Skrzypek 
qui utilisent ignants 

 

 appelle 
rtout ce qui nous 

 

Piotrowska-
-Skrzypek, 2010, p.3). 

Il est 
atteindre  leurs 

 

Les images, les illustrations no

ar Khadraoui & Assia, 

le contexte scolaire. 

soulignons le fait que nous devrions absolument profiter des albums de jeunesse pour un apprentissage 
 

  

une langue 

lles  aussi les 
le vocabulaire, la phon
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apprentissages en classe.  

-

mettra 

  

-ce que 

-
 

Sources 

Abdelilah-Bauer, B. (2020). 
https://www.cairn.info/guide-a-l-usage-des-parents-d-enfants-bilingues--9782707173188-
page-157.htm 

Alpar, M. (2013). Turkish Studies 
Dergisi, 8/9, 595-601 

 
 27, 710-727. DOI: 

10.29000/rumelide.1105593. 

poisson et la radio.  12(66), 755- 764 

, 44, 80 83 
https://id.erudit.org/iderudit/57085ac 

Boyer, H., Butzbach, M. et Pendanx, M. (2001). 
. Paris: CLE International / VUEF. 

Ankara.  

Champailler, A. (2006-2007).  
https://www2.espe.u-

bourgogne.fr/doc/memoire/mem2007/07_0500024E 
10.11.2022] 

universitaire de Grenoble.  

nt et apprentissage. Belgique.  

Eriksson Palmertz, J. (2013). Pourquoi la traduction? - La traduction comme outil didactique dans 
 



1276 /  RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 3 .32 (February) 

Picture books for children as a translation in French teaching at an early stage in Turkey: example of Tevfik Fikret / Tokalak 
 

Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 

https://www.francealumni.fr/fr/poste/turquie/partenaire/7756 
01/01/2023] 

Gagnon, C. (2019). 

 

Gay, M. (1983). Pousse-  

Germain, C., Netten, J. (2010). La didactique des langues: les relations entre les plans psychologique, 
 , 030, 519-527. 

En ligne : 
[https://www.linguistiquefrancaise.org/articles/cmlf/pdf/2010/01/cmlf2010_000100.pdf] 

 
DOI : 10.1051/cmlf/2010100 

Hamoud, R., El Check, M. (2007) Les documents authentiques. Tishreen university journal for studies 
and scientific research arts and humanities series vol:29 no:1.  

Intereditions Epanouissement Personnel Et Professionnel. Paris.   

 

https://exp-pedago.ens-oran.dz/experiences-
pedagogiques/contributions_numero4/ARTICLE%201.pdf [Date de d
05/11/2022] 

Hymes, D.H. (1991). Paris: Hatier 

asks Used in a University Setting: Particular 
-238. Wiley-Blackwell.  

e. International Journal of Languages Education and Teaching.5/4, 328-343. 

 

Enseignement Primaire Et Secondaire (2018). 
http://www.education.gouv.qc.ca/fileadmin/site_web/documents/education/jeunes/pfeq/prim
-en-ls-album-classe.pdf   

La revue Didactique du FLE (2010). Edition SAUF octobre 2010, 2(1), 1-23. issn1337- 9283. 
http://www.pegasjournal.eu/files/litterature_enfantine.pdf  

Le Petit Robert (1967). . Paris.  

Piaget, J. (1975) La ps  

Piotrowska-
- 9283. DANS 

file:///C:/Users/RMCF/Downloads/Document
consultation 10/10/2022] 

Ponelle, C. (2004). 
 https://www2.espe.u-

bourgogne.fr/doc/memoire/mem2004/04_03STA16380.pdf 
10/11/2022] 



R u m e l i D E  /  1 2 7 7  

 / Tokalak Ba  

Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

prosp Langues Modernes, 2, 76-91. 

FLE en Espagne: approche diachronique et perspectives actuelles. 
e ou seconde, (64-65), 333-350. https://doi.org/10.4000/dhfles.7660 

Silverman, R. (2007). A comparison of three methods of vocabulary instructionduring readaloud in 
kindergarten. Elementary School Journal, 108(2), 97-113.  

Tokalak, Baltaci, F. (2017). 
  

Tokalak, F. (2010) 
.  

Turgeon, E. (2013). 
 

https://papyrus.bib.umontreal.ca/xmlui/bitstream/handle/1866/9728/Turgeon_Elaine_2013_
these.pdf?sequence=2&isAllowed=y  

Van Der Linden, S. (2007). -en-Velay, Atelier du poisson soluble. 

Verdelhan-Bourgade, M. (2002) 
et formation puf. Presses universitaires de France, Paris.  

Widdowson, H.G. (2001). Teaching language as communication. Oxford: Oxford University Press.  

Institut du Journal 
, 51, 15-25. 

 


